Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il udU
R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

MmAKEIlarA vicAramu-ravicandrika

In the kRti ‘mAKkElarA vicAramu’ — rAga ravicandrika, zrl tyAgarAja
expresses his total dependence on zrl rAma.

P mAK(E)larA vicAramu maruk(a)nna
zrl rAmacandra

A sAkEta rAja kumAra
sad-bhakta mandAra zrl kara (mAKEla)

C jata kUrci nATaka sUtramunu
jagam(e)lla meccaga karamunan(i)Di
gati tappaka ADiJcedavu suml
nata tyAgarAja gir(l)za vinuta (mAKEIa)

Gist

O Lord zrl rAmacandra, Father of Cupid! O Prince of ayOdhya! O Wish
Tree of true devotees! O bestower fortune! O Lord worshipped by this tyAgarAja
and praised by ziva — Lord of Mountains!

Why should we worry?

Having set up the drama (of Universe), holding in your hands the strings
(of the puppets), you make us (Or the Universe) dance without missing even a
single beat, to the appreciation of the whole universe! Aha!

Word-by-word Meaning

P O Lord zrl rAmacandra, Father (anna) of Cupid (maruku) (marukanna)!
Why (ElarA) should we (mAku) (literally for us) (mAKElarA) worry (vicAramu)?

A O Prince (rAja kumAra) of ayOdhya (sAketa)! O Wish Tree (mandAra)
of true (sad) devotees (bhaktA)! O bestower (kara) Fortune (zrl) (zrlkara)!
O Lord zrl rAmachandra, Father of Cupid! Why should we worry?



C Having set up (jata kUrci) (literally harmonising or joining pairs) the
drama (nATaka) (of Universe), holding (iDi) in your hands (karamunanu)
(karamunaniDi) the strings (sUtramunu) (of the puppets),

you make us (Or the Universe) dance (ADiJcedavu) without missing
(tappaka) even a single beat (gati),

to the appreciation (meccaga) of the whole (ella) universe (jagamu)
(Jjagamella)! Aha! (suml)

O Lord worshipped (nata) by this tyAgarAja and praised (vinuta) by ziva
— Lord (Iza) of Mountains (giri) (girlza)!

O Lord zrl rAmachandra, Father of Cupid! Why should we worry?

Notes -

C — jata kUrci — This has been translated as ‘set up’; however, this may
also meaning ‘pairing’ - dvandva. Everything in the Universe is in pairs starting
from zruti-laya, male-female, pairs of opposites etc. In zrimad-bhagavad-glItA,
Chapter 10, verse 33, zrl KRSNa says that He is ‘dvandva: sAmAsikasya’ — ‘I am
the dvandva of all the compounds’.

C — ‘sUtramunu’ and ‘gati tappaka ADiJcedavu suml’ — these words have
been taken in the modified form from the books of ATK and CR as these are the
typical Telugu usage. Any suggestions ???

C — nATaka — this word seems to be common for both ‘jata kUrci” and
‘sUtramunu’. Any suggestions ???

C - nATaka sUtramunu - One of the names of the Lord is sUtradhAri —
meaning holder of strings of puppets; it also means ‘director of the drama’.
Please also refer to kRti ‘upacAramulu cEkonavayya’ — rAga bhairavi wherein zrl

tyAgarAja calls the Lord ‘kapaTa nATaka sUtradhAri’.

Devanagari

q. H1(eh) foamy
() o THER

31. Hehd T FHAR
TE® AR ST (7)

9. STd Fid AeH I
SET(R)g HET HEA(T)E
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English with Special Characters

pa. ma(ke)lara vicaramu
maru(ka)nna éri ramacandra

a. saketa raja kumara
sadbhakta mandara érikara (ma)

ca. jata kurci nataka sutramunu



jaga(me)lla meccaga karamuna(ni)di
gati tappaka adincedavu sumi
nata tyagaraja giri$a vinuta (ma)

Telugu
. J(D)Oo° DeeEH0
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Tamil

u. wrCaserm alamywp
W(H&)ees U TIoshsy

<. eurCag ey G0y
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g. 98 il BILs avOSTLPey
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B& Swisyry SMev elms (om

eT&GCaHaTIWT SeUane,
wrrenaruiemm @umosnErm?

s1Css @arauyCe!
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Sursrreame Ggmpls QuHCorCer! Heuemedr Cumpos QuHCoTGer!
T&CHETUIWT SHeueney,
wrrenaruiem @umosnErm?
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Kannada
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Malayalam
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Assamese
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Bengali
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Gujarati
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Punjabi

Y. H(3)sa" fegan
HI(A)os Hf THIEE

. A3 I FHI

AE3d3 H&ET Higd (HT)

9. 13 Af99 &< HIHS
AII(R)SS Haar FIHs(f5)f3
N3 U nrfgedee AH
&3 I fadte fegs (1)
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